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 Annotatsiya. Tadqiqotda o‘zbek tili madaniy semantik tizimida lakuna 

fenomenining o‘rni va ahamiyati tahlil qilingan. Lakunalar tildagi ekvivalentsiz 

birliklar sifatida xalq tafakkuri, milliy qadriyatlar va madaniy kodni ifodalovchi 

vosita ekanligi ilmiy asosda yoritilgan. Cho‘lpon asarlarining ingliz tiliga 

tarjimalari tahlili asosida “or”, “andisha”, “ko‘ngil”, “taqdir” kabi birliklarning 

semantik va madaniy xususiyatlari aniqlangan. Tarjima jarayonida madaniy 

yo‘qotishlar va ma’no siljishlari kuzatilgan bo‘lsa-da, lakunalar o‘zbek 

madaniyatining o‘ziga xosligini saqlovchi marker sifatida namoyon bo‘ladi. 

Maqolada adaptatsiya, izohli tarjima va kompensatsiya strategiyalari lakunaning 

funksional rolini to‘liq ifodalashda samarali usullar sifatida taklif etiladi. 

Kalit so‘zlar. lakuna, tarjima, madaniy kod, o‘zbek tili, semantika, Cho‘lpon, 

andisha, ko‘ngil, talqin, lingvomadaniyatshunoslik. 

 

Annotation. This article examines the role and significance of the lacuna 

phenomenon within the cultural-semantic system of the Uzbek language. Lacunas, 

as non-equivalent linguistic units, serve as carriers of national worldview, values, 

and cultural codes. Based on the analysis of English translations of Cholpon’s 

works, such as Night and Day, the semantic and cultural features of concepts like 

“or”, “andisha”, “ko‘ngil”, and “taqdir” are explored. Although certain cultural 

losses and semantic shifts are observed in translation, lacunas act as markers that 

preserve the uniqueness of Uzbek culture. The study proposes adaptation, 

explanatory translation, and compensation as effective strategies for representing 

lacunas in cross-cultural communication. 

Keywords: lacunae, translation, cultural code, Uzbek language, semantics, 

Cholpon, andisha, kungil, interpretation, linguoculturology. 

 

 Global kommunikatsiyalar va madaniy integratsiya jarayonlari kuchaygan 

hozirgi davrda tilning faqat aloqa vositasi emas, balki xalqning tarixiy xotirasi va 

madaniy identitetini ifoda etuvchi semantik tizim sifatidagi roli yanada ortib 
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bormoqda. Har bir millat tili o‘z madaniy manzarasini, ijtimoiy tafakkurini va 

milliy qadriyatlarini aks ettiruvchi noyob belgilar tizimidir. Shu nuqtai nazardan, 

lakuna hodisasi — tilda yoki nutq tizimida ekvivalent ifodaga ega bo‘lmagan, 

ammo muhim madaniy ma’nolarni o‘zida mujassam etuvchi semantik bo‘shliq 

sifatida — zamonaviy lingvomadaniyatshunoslik va tarjimashunoslikning eng 

dolzarb kategoriyalaridan biriga aylanmoqda. Lakuna fenomeni xalqning ma’naviy 

olami, qadriyat tizimi, axloqiy me’yorlari va ijtimoiy xulq stereotiplarini yashirin 

tarzda mujassam etadi. Ular tilda ifodalanmagan, ammo madaniy konnotatsiya 

orqali anglashiladigan mazmun qatlamlarini yuzaga chiqaradi. Shu jihatdan, 

lakunalar — o‘zbek tilining milliy madaniyatni saqlash, ifodalash va uzatishdagi 

ichki mexanizmlarini ochib beruvchi muhim lingvokulturologik vositadir. O‘zbek 

madaniyati uchun xos bo‘lgan “or”, “halol”, “andisha”, “vijdon”, “taqdir” kabi 

konseptlar ko‘pincha boshqa tillarda to‘liq ekvivalentga ega emas; ularning 

tarjimasida madaniy yo‘qotishlar, semantik siljishlar yoki interpretativ qayta 

talqinlar yuz beradi. Ana shu jarayon lakunaning tarjima amaliyotidagi markaziy 

o‘rnini ko‘rsatadi. Lakunalarni ilmiy tahlil qilish o‘zbek tilining ichki madaniy 

semantikasini, milliy mentalitetni va xalq tafakkurining o‘ziga xos kategoriyalarini 

aniqlash imkonini beradi. Shu bois lakunalar o‘zbek tili rivoji va xalqaro 

hamkorlik kontekstida strategik ahamiyat kasb etadi: ular tilni madaniy 

diplomatiya vositasiga aylantiruvchi semantik ko‘prik sifatida xizmat qiladi. 

Zamonaviy tarjimashunoslikda lakuna nafaqat til o‘rtasidagi tafovutni, balki 

madaniyatlararo muloqotdagi tushunish chegaralarini ham belgilaydi. 

 O‘zbek tili va madaniyati uchun bu masalaning dolzarbligi shundaki, 

xalqaro miqyosda o‘zbek madaniy kodlarini to‘g‘ri talqin qilish, milliy semantik 

tizimni izchil tadqiq etish va uni global kommunikativ muhitga integratsiya qilish 

bugungi kunning ustuvor ilmiy yo‘nalishlaridan biridir. Shu ma’noda lakuna 

fenomenini o‘rganish — o‘zbek tilining xalqaro nufuzini oshirish, tarjima 

jarayonida milliy madaniyatni saqlash va uni xorijiy auditoriyaga to‘laqonli 

yetkazish yo‘lida muhim ilmiy-amaliy qadamlardan biridir.Mazkur tadqiqotda 

o‘zbek madaniyatini ifoda etishda lakunalarning roli tahlil qilinadi, ularning 

semantik, pragmatik va madaniy funksiyalari o‘zbek adabiy til materiallari asosida 

izohlanadi hamda lakunalarning xalqaro tarjima jarayonida o‘zbek milliy o‘zligini 

anglashdagi o‘rni aniqlanadi. Natijada, lakuna fenomeni o‘zbek tilining madaniy 

xususiyatlarini ochib beruvchi, milliy semantik tizimni xalqaro ilmiy muhitda 

tanituvchi nazariy asos sifatida tadqiq etiladi. 

 Til — bu nafaqat muloqot vositasi, balki insonning dunyoni idrok etish, uni 

tasniflash va madaniyat orqali ifodalash tizimidir. Shu sababli har bir til o‘zining 

madaniy modeli, konseptual maydoni va semantik chegaralari bilan ajralib turadi. 

Turli tillardagi bu konseptual tafovutlar natijasida “lakuna” deb ataluvchi hodisa 

yuzaga keladi. Lakuna — bu bir tildagi semantik birlikka boshqa tilda to‘liq 

ekvivalent topilmaydigan, madaniy ma’nosi bilan farqlanuvchi so‘z yoki ifoda 

tizimidir. 
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 Lingvistik nuqtai nazardan, lakuna — bu semantik bo‘shliq, ya’ni boshqa 

tilda ifoda etish uchun ekvivalentga ega bo‘lmagan leksik birlikdir. Bunday 

bo‘shliq tilda ifodalangan dunyoqarash chegaralarini ko‘rsatadi. Masalan, o‘zbek 

tilidagi “or”, “andisha”, “taqdir”, “uyat” kabi tushunchalar ko‘plab tillarda mavjud 

bo‘lsa-da, ularning madaniy konnotatsiyasi — ya’ni axloqiy, diniy, psixologik va 

ijtimoiy jihatdan anglanadigan qatlamlari — boshqa tillarda to‘liq ifodalanmaydi. 

Shu jihatdan, lakuna tildagi madaniy mazmunni “yashirin semantika” sifatida 

namoyon etadi.Madaniy lakuna esa — xalqning hayot tarzi, qadriyati, mentaliteti, 

diniy qarashlari yoki urf-odatlari bilan bog‘liq tushunchalarning boshqa madaniyat 

vakillariga begona yoki tushunarsiz bo‘lishidan kelib chiqadi. Masalan, o‘zbek 

tilidagi “duo olish”, “ko‘ngilni og‘ritmaslik”, “yostiq o‘rni” kabi iboralar nafaqat 

til, balki madaniyatlararo tafakkur farqini ifodalaydi. Demak, madaniy lakuna 

— bu milliy mentalitetning ifodasi bo‘lib, uni tarjima qilish uchun faqat til,  bilim 

emas, balki madaniyatni chuqur anglash ham zarur. 

Lakuna fenomeni lingvistika, tarjimashunoslik va madaniyatshunoslik 

fanlarining kesishgan nuqtasida shakllangan murakkab tushunchadir. U tilda yoki 

madaniyatda mavjud bo‘lgan, biroq boshqa tilda ifodalanmagan yoki ekvivalenti 

topilmaydigan ma’no qatlamlarini anglatadi. Bu jihatdan lakunani nafaqat leksik 

yoki semantik bo‘shliq, balki madaniyatlararo tafakkur tafovutini ko‘rsatuvchi 

indikator sifatida ham baholash mumkin. 

 Tilshunoslikda lakuna odatda “bo‘shliq” yoki “yetishmovchilik” ma’nosida 

izohlanadi. Ammo bu yetishmovchilik salbiy holat emas — aksincha, tilning milliy 

o‘ziga xosligini, xalq tafakkurining o‘ziga xos konseptual chegaralarini ifodalaydi. 

Har bir xalq dunyoni o‘z tili orqali anglaydi va tilda o‘sha milliy ongning izlari 

saqlanadi. Shunday ekan, lakuna — bu xalqning til orqali ifodalangan dunyo 

manzarasining chegarasi, ya’ni tilda mavjud bo‘lmagan, ammo madaniyatda 

mavjud ma’no sohasi demakdir [Apresyan, 1995: 42]. 

Yu. D. Apresyan lakuna tushunchasini “integral tavsif nazariyasi” asosida 

sharhlab, tilda “ifoda etilmaydigan, ammo anglanadigan” semantik birliklar 

mavjudligini ta’kidlaydi. U tilni inson dunyoqarashining modeli sifatida ko‘radi va 

lakunalarni madaniyatlar o‘rtasidagi semantik chegaralar deb izohlaydi. Demak, 

Apresyan nazariyasida lakuna — bu madaniyatning tildagi yashirin ko‘rinishidir 

[Apresyan, 1995: 45]. 

V. G. Gak esa lakunani faqat semantik darajada emas, balki madaniyatlararo 

muloqotdagi to‘siq sifatida talqin qiladi. Uning fikricha, har bir tilda muayyan 

konseptlar o‘z tarixiy va ijtimoiy kontekstida shakllanadi. Shuning uchun bir 

madaniyatda tabiiy va oddiy sanalgan tushuncha boshqa madaniyat vakiliga 

begona yoki tushunarsiz bo‘lishi mumkin. Gakning fikricha, tarjimada lakunani 

to‘ldirish emas, balki madaniy kontekstni qayta talqin qilish muhimdir [Gak, 1998: 

57]. 

V. I. Karasik lakunalarning kommunikativ va pragmatik funksiyasiga urg‘u 

beradi. U lakunalarni “lingvomadaniy markerlar” deb atab, ular xalqning 

qadriyatlar tizimini, xulqiy stereotiplarini va milliy muloqot uslubini belgilashini 
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ta’kidlaydi [Karasik, 2002: 68]. Masalan, o‘zbek tili madaniyatida “andisha”, 

“ko‘ngil”, “uyat” kabi so‘zlar faqat semantik jihatdan emas, balki ijtimoiy 

munosabatlar etikasi orqali ham tildagi muayyan madaniy xulqni belgilab beradi. 

A. Nurmonov o‘zbek tilshunosligida lakuna hodisasiga lingvokulturologik 

nuqtai nazardan yondashadi. U lakunani “milliy madaniyatni semantik jihatdan aks 

ettiruvchi yashirin ma’no tizimi” deb ta’riflaydi. Nurmonovning ta’kidlashicha, 

o‘zbek tili madaniyatining o‘ziga xosligi aynan shu lakunalarda, ya’ni “so‘z bilan 

ifoda etilmagan, ammo ongda mavjud” ma’no qatlamlarida yashiringan 

[Nurmonov, 2012: 33]. 

 N. Qurbonova esa lakunani tarjimashunoslik doirasida tahlil qilib, uni 

“madaniy tafovutni kodlovchi mexanizm” sifatida talqin etadi. Uning fikricha, har 

bir tarjimon o‘zida ikki madaniyat o‘rtasida “semantik ko‘prik” yaratadi va 

lakunalarni to‘g‘ri anglamaslik tarjima mazmunida “madaniy yo‘qotishlar”ga olib 

keladi. Shu sababli lakuna tahlili faqat til darajasida emas, balki madaniyatni 

anglash darajasida ham amalga oshirilishi lozim [Qurbonova, 2021: 25]. 

Bu olimlar fikrlarining tahlili shuni ko‘rsatadiki, lakuna — bu oddiy “so‘z 

yo‘qligi” emas, balki madaniyatlararo idrok farqining lingvistik shaklidir. U tildagi 

ifoda imkoniyatlarini kengaytiruvchi, shu bilan birga tarjimada madaniy anglash 

jarayonini murakkablashtiruvchi hodisa sifatida namoyon bo‘ladi. Shunday qilib, 

lakuna fenomenining nazariy asoslari shuni tasdiqlaydiki, u tildagi semantik 

bo‘shliqni to‘ldirish emas, balki madaniy mazmunni qayta anglash va talqin qilish 

jarayonidir [Karasik, 2002: 70; Apresyan, 1995: 48]. 

Demak, lakunalarni tahlil qilish nafaqat leksikologik, balki 

madaniyatshunoslik, semantika va tarjimashunoslik nuqtai nazaridan ham 

muhimdir. U o‘zbek tili madaniy semantikasini chuqurroq anglash, xalq 

tafakkurining ifoda mexanizmlarini ochib berish va o‘zbek tilini xalqaro ilmiy-

madaniy muloqotda to‘laqonli talqin etish imkonini yaratadi [Nurmonov, 2012: 36; 

Qurbonova, 2021: 29]. 

 O‘zbek tili madaniy semantikasida lakunalar 

 Har bir xalq tili o‘z madaniyatining kodlangan modeli, milliy tafakkurning 

lingvistik shaklidir. O‘zbek tili ham xalqning qadimiy dunyoqarashi, ma’naviy 

qadriyatlari, axloqiy me’yorlari va ijtimoiy muloqot uslubini o‘zida mujassam 

etgan murakkab semantik tizimdir. Bu tizimda ko‘plab madaniy-semantik 

birliklar mavjud bo‘lib, ular boshqa tillarga to‘liq tarjima qilinmaydigan, faqat 

kontekstual yo‘l bilan anglanadigan lakunaviy tushunchalarni tashkil 

etadi.Lakunalarning madaniy tabiatini tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek 

tilidagi ko‘plab birliklar xalq tafakkurining axloqiy-ruhiy kategoriyalari bilan 

chambarchas bog‘liq. Masalan, “or” so‘zi nafaqat “sharm”, “uyat” yoki “vijdon” 

degan ma’nolarni anglatadi, balki u o‘zbek ongida insonning ichki e’tiqodi, 

ijtimoiy mas’uliyati va o‘zini nazorat qilish madaniyatini ifodalaydi. “Or” — bu 

shaxsiy obro‘ni, ijtimoiy munosabatdagi poklikni va halollikni saqlash tamoyilidir. 

Shu bois, bu so‘z ingliz tilidagi “shame” yoki “honor” so‘zlari bilan to‘liq 

ekvivalent emas; tarjimada “or”ning madaniy qatlamlari yo‘qoladi. 
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 Shunga o‘xshash “andisha” so‘zi ham o‘zbek madaniyatida chuqur 

psixologik va ijtimoiy mazmunga ega. U “hijolat bo‘lish” yoki “muloqotda 

ehtiyotkorlik” degan ma’nolarga yaqin bo‘lsa-da, aslida “boshqaga noqulaylik 

tug‘dirmaslik”, “ko‘nglini og‘ritmaslik” kabi axloqiy tamoyillarni o‘z ichiga oladi. 

“Andisha” o‘zbek jamiyatining muloqot etikasi va muomala madaniyatining 

poydevoridir. Boshqa madaniyatlarda bunday ijtimoiy sezgirlikni ifodalovchi so‘z 

mavjud emas, bu esa madaniy lakunaning yorqin ko‘rinishidir. 

 “Halol” tushunchasi esa diniy, iqtisodiy va maishiy sohalarni qamrab 

oluvchi universal, lekin madaniy jihatdan murakkab birlikdir. Ingliz tilida “honest” 

yoki “pure” so‘zlari mavjud bo‘lsa-da, o‘zbek tilidagi “halol”ning semantik 

maydoni faqat axloqiy emas, balki diniy-huquqiy mazmunga ega. U insonning 

niyati, harakati va rizq manbaining pokligi bilan bog‘liq bo‘lgan qadriyatni 

bildiradi. Shuning uchun “halol”ni tarjima qilishda faqat “honest” yoki “clean” deb 

berish — ma’noni soddalashtirish, madaniy qatlamni yo‘qotish bilan 

barobar.Shuningdek, “taqdir” tushunchasi ham o‘zbek tilida chuqur falsafiy 

ahamiyatga ega. U “destiny” yoki “fate” kabi so‘zlarga yaqin bo‘lsa-da, o‘zbek 

madaniyatida “taqdir” — bu ilohiy iroda bilan belgilanadigan, inson 

nazoratidan tashqaridagi hayot qonuniyatini anglatadi. Bu tushuncha tasavvufiy 

va diniy dunyoqarash bilan bog‘liq bo‘lib, u nafaqat falsafiy, balki ma’naviy 

e’tiqodni ham ifodalaydi. Tarjimada “taqdir”ning bu ma’naviy o‘lchovi ko‘pincha 

yo‘qoladi yoki soddalashtiriladi. 

 “Uyat” konsepti esa o‘zbek madaniyatida ijtimoiy tartib va axloqiy 

muvozanatni saqlovchi mexanizm sifatida faol ishlaydi. U shunchaki “shame” 

yoki “embarrassment” ma’nosini bermaydi, balki jamiyatning axloqiy 

chegaralarini belgilovchi madaniy norma sifatida yashaydi. “Uyat” tushunchasi 

ayollar ijtimoiy roli, oila qadri, tarbiya va muloqot madaniyatida muhim semantik 

yukga ega. Shu sababli, bu birlikning tarjimasi ham doimo ma’no siljishi bilan 

kechadi — u o‘zining ijtimoiy-madaniy komponentini yo‘qotadi.O‘zbek tili 

semantik tizimida lakunalar xalqning dunyoqarashi va ijtimoiy tuzilmasi bilan 

uzviy bog‘liq. Bu birliklar xalq tafakkurining “ichki semantik modeli”ni tashkil 

etadi. Ularning tarjimada to‘liq ifoda etilmasligi natijasida madaniy yo‘qotishlar 

yuzaga keladi. Shu bois lakunalarni tahlil qilish nafaqat tilshunoslik, balki 

madaniy identitetni saqlash nuqtai nazaridan ham muhim ahamiyatga ega. 

Tarjima jarayonida bu birliklarning semantik o‘ziga xosligi turlicha 

strategiyalarni talab qiladi: ba’zida izohli tarjima (“explanatory translation”), 

ba’zida esa kontekstual moslashtirish (“adaptation”) yo‘li bilan ularni saqlab qolish 

mumkin. Eng muhimi, tarjimon madaniy lakunaning orqasida turgan milliy 

tafakkur mexanizmini anglab, uni to‘g‘ri interpretatsiya qilishi zarur. Aks holda, 

tarjimada so‘z o‘tadi, ammo madaniyat o‘tmaydi — bu esa milliy ma’noni 

yo‘qotishga olib keladi. 

 Cho‘lpon ijodi o‘zbek xalqining ruhiy olamini, ijtimoiy axloqini va madaniy 

qadriyatlarini chuqur ifoda etgan adabiy tizimdir. Uning asarlarida uchraydigan 

ko‘plab birliklar — “or”, “andisha”, “ko‘ngil”, “taqdir”, “uyat”, “halol” — til 
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orqali milliy mentalitetni ifodalovchi madaniy lakunalardir. Bu tushunchalar 

tarjimada to‘liq ekvivalentga ega bo‘lmagani sababli, ular muallif g‘oyasining 

mazmuniy qatlamlarini o‘zgartiradi yoki soddalashtiradi. Shu bilan birga, bu 

lakunalar madaniy kodni saqlovchi markerlar sifatida o‘zbek madaniyatining 

o‘ziga xosligini himoya qiladi. 

 Madaniy yo‘qotishlar: “or” va “ko‘ngil” 

Christopher Fort tomonidan ingliz tiliga tarjima qilingan “Night and Day” 

romanida quyidagi ibora mavjud: 

 “Uning ko‘ngli vayron bo‘ldi, ammo or unga jim turishni buyurdi.” 

(Original) 

 “Her heart was broken, but her honor told her to stay silent.” 

(Translation: Fort, 2021, p. 72) 

 Bu tarjimada “ko‘ngil” — “heart” so‘zi bilan, “or” — “honor” bilan 

ifodalangan. Ammo o‘zbek tilida “ko‘ngil” so‘zi faqat hissiy holat emas, balki 

ruhiy markaz, vijdon va insoniy samimiyatning birlashgan shaklidir. “Heart” 

esa ingliz madaniyatida asosan emotsional holatni bildiradi, uning axloqiy yoki 

ijtimoiy komponenti yo‘q. Xuddi shuningdek, “or” so‘zining “honor” tarzida 

berilishi ma’noni qisqartirgan: o‘zbekcha “or” — bu shaxsiy vijdon, diniy poklik 

va jamiyat oldidagi mas’uliyatni o‘zida mujassam etadi, “honor” esa ko‘proq 

shaxsiy obro‘ yoki faxr ma’nosida ishlatiladi.Natijada, asl matndagi axloqiy 

muvozanat (“ko‘ngil” va “or” o‘rtasidagi ruhiy ziddiyat) tarjimada emosional 

konflikt sifatida ko‘rinadi, madaniy qatlam esa yo‘qoladi. Bu holat — madaniy 

yo‘qotish (cultural loss)ning aniq namunasidir. 

 Cho‘lponning “Oydin kechalarda” hikoyasida ayol obrazlari ko‘pincha 

“andishali”, “uyatli”, “ko‘ngli nozik” sifatlar bilan tavsiflanadi. Inglizcha tarjimada 

bu so‘zlar “modest”, “shy” yoki “reserved” kabi so‘zlar bilan beriladi. 

 “U andishadan indamadi.” 

(Original) 

 “She said nothing out of modesty.” 

(Translation) 

 Bu tarjimada “andisha” so‘zining faqat tashqi, psixologik jihati saqlangan, 

ammo u o‘zbek madaniyatida bildiradigan ijtimoiy va axloqiy ehtiyotkorlik, 

“boshqaga og‘irlik solmaslik” tamoyili yo‘qolgan. Shu sababli, bu lakuna 

tarjimada madaniy kontekstning qisqarishiga olib kelgan. “Andisha”ning asl 

semantik ko‘lami — bu faqat “uyat” yoki “hijolat” emas, balki insonning 

boshqalarga nisbatan hurmat va mas’uliyat hissidir. 

Taqdir: diniy va falsafiy qatlam 

Romanning boshqa bir sahifasida Cho‘lpon qahramoni deydi: 

“Taqdirni o‘zgartirishga harakat qilma, taqdir — Yaratganning yozug‘idir.” 

(Original) 

“Do not try to change your fate; fate is written by God.” 

(Translation: Fort, 2021, p. 211) 



                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

236 
 

 Bu yerda “taqdir” — “fate” bilan tarjima qilingan. Inglizcha “fate” g‘arbiy 

falsafada ko‘proq “determinism”, ya’ni inson nazoratidan tashqaridagi tabiiy 

jarayon sifatida talqin etiladi. O‘zbek tilidagi “taqdir” esa diniy-ma’naviy 

mazmunga ega bo‘lib, Alloh irodasi, sabr va iymon konseptlari bilan uzviy 

bog‘liq. Shu sababli, bu tarjimada “taqdir”ning teologik semantikasi yo‘qolgan, 

ya’ni “taqdir” lakunasining madaniy qatlamlari tarjimada to‘liq ifodalanmagan. 

Lakuna orqali madaniy kodning saqlanishi 

1-Jadval 

 Cho‘lpon asarlari tarjimasida lakunalarni bartaraf etish strategiyalari 

№ Asl 

matndan 

parcha 

(o‘zbek 

tilida) 

Ingl

iz 

tilidagi 

tarjima 

(Fort, 

2021) 

L

akuna

viy 

birlik 

Qo‘llan

gan 

strategiya 

Tahliliy izoh 

1 “Uni

ng ko‘ngli 

vayron 

bo‘ldi, 

ammo or 

unga jim 

turishni 

buyurdi.” 

“He

r heart 

was 

broken, 

but her 

honor 

told her 

to stay 

silent.” 

k

o‘ngil

, or 

Adapta

tsiya + 

qisman 

izohlash 

“Ko‘ngil” so‘zi “heart” 

bilan cheklangan, ammo aslida 

u ruhiy markaz, vijdon va 

hissiy muvozanatni ifodalaydi. 

“Or” esa “honor” orqali 

soddalashgan — axloqiy, 

diniy va ijtimoiy mas’uliyat 

qatlamlari tarjimada 

yo‘qolgan. Qisman 

adaptatsiya strategiyasi 

qo‘llangan. 

2 “U 

andishad

an 

indamadi.

” 

“Sh

e said 

nothing 

out of 

modesty

.” 

a

ndish

a 

Adapta

tsiya 

“Andisha” – bu faqat 

“modesty” emas, balki 

boshqaga og‘irlik solmaslik, 

ijtimoiy hurmatni saqlash 

tamoyili. Tarjimada semantik 

torayish yuz bergan, madaniy 

komponent yo‘qolgan. 

Adaptatsiya orqali ma’no 

qisman berilgan. 

3 “Bu 

taqdir edi 

— undan 

hech kim 

qocholma

s.” 

“It 

was fate 

— no 

one 

could 

escape 

it.” 

t

aqdir 

Kompe

nsatsiya 

“Taqdir” o‘zbek 

madaniyatida ilohiy iroda va 

sabrni bildiradi. “Fate” esa 

g‘arb falsafasida tabiiy 

deterministik tushuncha. 

Tarjimon keyingi sahifalarda 

“God’s will” iborasini qo‘shib 

kompensatsiya qilgan. 
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4 “Uni

ng ko‘ngli 

og‘ridi, 

biroq so‘z 

aytmadi.” 

“He

r heart 

ached, 

but she 

remained 

silent.” 

k

o‘ngil

ni 

og‘rit

moq 

Izohli 

tarjima 

(explanator

y note) 

Fort tarjimada izoh 

qo‘shgan: “The Uzbek word 

‘ko‘ngil’ means both heart 

and soul.” — bu orqali 

madaniy konnotatsiya 

saqlangan. Izohli tarjima 

madaniy kodni saqlash 

imkonini bergan. 

5 “Bu 

ish uyat 

bo‘ladi, 

qizim.” 

“It 

would be 

shamefu

l, my 

daughter.

” 

u

yat 

Kompe

nsatsiya + 

adaptatsiya 

“Uyat” so‘zi o‘zbek 

madaniyatida ijtimoiy axloqni 

tartibga soluvchi norma. 

“Shameful” faqat emotsional 

holatni beradi. Tarjimon 

keyingi jumlada “She feared 

what the neighbors might say” 

deb kompensatsiya yaratgan. 

6 “U 

halol yo‘l 

bilan kun 

ko‘rishni 

xohlardi.” 

“Sh

e wanted 

to earn 

her 

living 

honestly

.” 

h

alol 

Adapta

tsiya 

“Halol” — diniy-axloqiy 

kategoriya; “honestly” esa 

faqat axloqiy jihatni bildiradi. 

Tarjimon diniy qatlamni 

chiqarib tashlagan, adaptatsiya 

orqali madaniy neytrallikni 

saqlagan. 

 

 Shunga qaramay, ayrim hollarda tarjimon madaniy lakunani saqlashni 

maqsad qilgan. Masalan, Fort “mahalla”, “ayolzot”, “ko‘ngil” kabi so‘zlarni 

transliteratsiya bilan saqlab, izoh bilan bergan: 

“She felt her ko‘ngil grow heavy — a word that in Uzbek means both heart 

and soul.” 

(Fort, 2021, p. 75) 

 Bu holatda “ko‘ngil” so‘zi tarjimada madaniy marker sifatida o‘z shaklida 

qoldirilgan va izoh orqali o‘quvchiga yetkazilgan. Bu — lakuna orqali madaniy 

kodni saqlashning eng samarali strategiyalaridan biridir. Tarjimon so‘zni 

almashtirmaydi, balki o‘quvchini o‘zbek madaniy kontekstiga olib kiradi.Natijada, 

lakuna bu yerda “yo‘qotish” emas, balki madaniyatlararo ko‘prik vazifasini 

bajaradi. O‘zbek tili o‘zining madaniy semantikasini tarjima orqali boshqa 

madaniyat maydoniga olib chiqadi va shu bilan xalqaro adabiy muhitda o‘zining 

konseptual boyligini namoyon etadi. 

 Cho‘lpon asarlarining ingliz tiliga tarjimasini tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, 

lakunalar tarjimada ikki tomonlama rol o‘ynaydi: 

1. Madaniy yo‘qotish manbai — chunki ayrim so‘zlar semantik va 

ma’naviy qatlamini yo‘qotadi. 
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2. Madaniy kodni saqlovchi mexanizm — chunki ba’zi birliklar 

transliteratsiya yoki izoh orqali asl shaklida saqlanadi. 

Demak, lakuna nafaqat tarjimon uchun muammo, balki madaniyatni saqlovchi 

vosita hamdir. Cho‘lponning “Night and Day” romani bunga yorqin misoldir: 

undagi “ko‘ngil”, “or”, “taqdir” singari birliklar tarjimada turlicha talqin qilingan 

bo‘lsa-da, ularning lakunaviy tabiati tufayli o‘zbek madaniyatining ruhiy kodlari 

global o‘quvchiga yetib boradi. 

 Tarjima jarayonida lakunalarni bartaraf etish — bu ekvivalent topish emas, 

balki madaniy ma’noni to‘g‘ri talqin qilish san’atidir. Lakunani yo‘qotmasdan, 

uning mazmunini o‘quvchiga yetkazish uchun tarjimashunoslikda bir necha 

samarali strategiyalar qo‘llaniladi. 

 1. Adaptatsiya (moslashtirish) 

Adaptatsiya strategiyasi madaniy jihatdan begona tushunchani o‘quvchiga 

tanish kontekst orqali yetkazishni ko‘zlaydi. Masalan, “andisha” so‘zini ingliz 

o‘quvchiga “polite restraint” yoki “delicate tact” kabi ifodalar bilan moslashtirish 

mumkin. Bunda semantik yo‘qotish kamayadi, lekin madaniyatning asosiy g‘oyasi 

saqlanadi. 

 2. Izohli tarjima (explanatory translation) 

Izohli tarjima — eng samarali yondashuvlardan biri. Bu usulda lakunaviy 

birlik tarjimada asl shaklida saqlanadi va qisqa izoh bilan tushuntiriladi. Masalan: 

“She kept her andisha — an Uzbek sense of moral restraint rooted in respect for 

others.” Bunda o‘zbek konsepti global o‘quvchiga madaniy izoh orqali 

yetkaziladi. 

 3. Kompensatsiya (ma’no o‘rnini to‘ldirish) 

 Kompensatsiya strategiyasi lakuna ifodasining yo‘qolgan ma’nosini 

matnning boshqa joyida emotsional yoki stilistik ekvivalent bilan qoplashni 

nazarda tutadi. Masalan, “ko‘ngilni og‘ritish” iborasining to‘liq ekvivalenti yo‘q, 

lekin tarjimada “to hurt someone’s inner peace” yoki “to wound one’s spirit” kabi 

uslublar bilan kompensatsiya qilinadi. 

Amaliy takliflar 

1. O‘zbek tili madaniy lakunalarining maxsus lug‘atini yaratish — 

tarjimonlar uchun semantik qo‘llanma sifatida. 

2. Tarjima jarayonida transliteratsiya + izoh modelidan foydalanish — 

madaniy kodni saqlash va tushuntirishni birlashtiradi. 

3. O‘zbek adabiyotini xorijiy tillarga tarjima qilishda 

lingvokulturologik tahrir tizimini joriy etish — har bir lakuna uchun kontekstual 

sharh berish orqali milliy semantika yo‘qolishining oldini oladi. 

 Lakunalar tildagi oddiy semantik bo‘shliqlar emas, balki xalq tafakkuri va 

madaniyatining chuqur qatlamlarini aks ettiruvchi lingvokulturologik 

fenomendir. Ular orqali xalqning dunyoqarashi, qadriyatlar tizimi, axloqiy 

me’yorlari va ijtimoiy munosabat madaniyati namoyon bo‘ladi. O‘zbek tili bu 

jihatdan o‘ziga xos madaniy kodga ega bo‘lib, “or”, “andisha”, “ko‘ngil”, “taqdir”, 

“uyat”, “halol” kabi tushunchalar orqali milliy mentalitetni ifodalaydi.Cho‘lpon 
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asarlarining ingliz tiliga tarjimalarini tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, lakunalar 

tarjimada ikki tomonlama rol o‘ynaydi: bir tomondan, ular madaniy yo‘qotish 

manbai sifatida semantik siljishlarga olib keladi; ikkinchi tomondan, ular madaniy 

identitetni saqlovchi marker vazifasini bajaradi. Tarjimonning asosiy maqsadi bu 

ikki qutb o‘rtasida muvozanatni topish — ya’ni madaniy mazmunni saqlagan holda 

tilni tushunarli shaklda yetkazishdir. Lakunalarni bartaraf etishda adaptatsiya, 

izohli tarjima va kompensatsiya strategiyalarining o‘rinli qo‘llanishi o‘zbek 

madaniy semantikasini global o‘quvchiga to‘g‘ri talqin qilish imkonini beradi. Shu 

bois, lakuna fenomenini chuqur o‘rganish va amaliy tarjimashunoslikda qo‘llash 

o‘zbek tilining xalqaro nufuzini oshirish, madaniy diplomatiya vositasi sifatidagi 

rolini kuchaytirish hamda o‘zbek adabiyotini jahon madaniyatiga integratsiya 

qilishda muhim ilmiy va amaliy ahamiyatga ega. 
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